HARRAN ÜNİVERSİTESİ İLAHİYAT FAKÜLTESİ DERGİSİ YAYIN İLKELERİ
1. Harran Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi hakemli bir dergi olup, yılda iki kez yayımlanır.
2. Harran Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi’nde, telif makale, tercüme makale, araştırma notu, kitap, tez ve bilimsel toplantı değerlendirmeleri, ilmî röportajlar, edisyon kritik, sadeleştirme vb. çalışmalar yayımlanır.

3. Türkçe, Arapça, Farsça, İngilizce, Almanca, Fransızca ve diğer dillerde makaleler kabul edilir.

4. Gönderilen yazılar başka bir yerde yayımlanmamış ya da eş zamanlı olarak yayımlanmak üzere başka bir dergiye gönderilmemiş olmalıdır. Çalışmaların bilimsel ve özgün olması gereklidir.
5. Yayınlanmak üzere gönderilecek yazılar, özet ve kaynakça dahil 700 kelimeden az, 8500 kelimeden fazla olmamalıdır. (Buna grafik, tablo ve resimler de dahildir.) Ancak bu konudaki nihaî karar Yayın Kuruluna aittir. Tercüme ve sadeleştirmelere ayrılan yer, derginin toplam sayfa sayısının 1/4’ünü geçmemelidir.

6. Yayımlanmayan yazılar iade edilmez.

7. Makalelerin her nevi yasal ve bilimsel sorumluluğu yazarlara aittir.
8. Yazıların yayınlanıp yayınlanmayacağı konusunda nihaî kararı Yayın Kurulu verir. 
YAZAR İÇİN BİLGİ 

A. Yazım İlkeleri
1. Yazarın veya çevirmenin unvanı, görev yaptığı kurum, e-posta adresi ve çevirilerin kaynağı açık bir şekilde dipnotta belirtilmelidir.

2. Yazılar, hruilahiyatfakultesidergisi@gmail.com adresine gönderilir. Gönderilen makale, Yayın Kurulu’nun ön kabulünden sonra, bir CD kopyasıyla beraber, biri isimli üçü isimsiz olarak dört nüsha şeklinde, editöre ulaştırılmalıdır.
3. Makalenin başında en fazla 200 kelimeden oluşan Türkçe ve İngilizce özetten sonra  yine Türkçe ve İngilizce Anahtar Kelimeler (Keywords) bulunmalıdır. Bilimsel çevrelerce tanımlanan muhtevada hazırlanan özette (abstract), motivasyon (motivation), problem cümlesi (problem statement), yaklaşım tarzı (approach), bulgular (results) ve sonuç (conclusions) bölümü çok önemlidir. 
4. Yazım ve noktalamalarda TDK İmlâ Kılavuzu, Türkçe makalelerde kullanılan transkripsiyonlarda, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi, Batı dillerinde yayımlanan makalelerde ise İslam Ansiklopedisi (EI2) transkripsiyon alfabesi esas alınmalıdır.

5. Yazılar, Microsoft Word (2003-2007) programında “Times New Roman” yazı stilinde, “12 punto” ve “Tam: 16 nk” satır aralıklı olarak yazılmalıdır. Gerek CD ortamındaki formatta, gerekse çıktısı verilen metnin kenar boşlukları, üstten 5 cm (1.96 inç), alttan 5 cm (1.96 inç), soldan 4.5 cm (1.77 inç), sağdan 4.5 cm (1.77 inç) ve cilt payı 0 cm; paragraf aralıkları ön ve sonra 0 cm. olarak ayarlanmalıdır. Dipnotlar ise aynı formatta, “10 punto”; “tek” satır aralıklı ve ilk satır “asılı-0.3 cm” olarak ayarlanmalıdır.

6.  Metin ve dipnotta yer alan Arapça ibareler, “Traditional Arabic” yazı stilinde, metinde 14 punto, dipnotta ise 12 punto olarak yazılmalıdır. 

7. Metin içerisinde kesinlikle otomatik Microsoft Word başlık formatı kullanılmamalı; atılan başlıklar  küçük harf punto ile bold  olmalı ve ana metin iki yana yaslanmış olarak yazılmalıdır.

8.  Dipnotlar, sayfaların altında; bibliyografya ise makalenin sonunda yer almalıdır.

9. Teslim edilen makalenin dışında ek bir evrakta, 

a. Yazarın adı, soyadı,

b. Çalıştığı kurum,

c. Telefon numaraları (iş ve cep telefonu)

d. Yazışma adresi (posta kodu ile birlikte)

e. e-posta adresi sunulmalıdır. 
10. Yazıların şekil ve muhteva bakımından ön incelemesi editörler kurulunca yapılır. Uygun görülen yazılardan telifler iki, çeviriler bir hakem görüşüne sunulur. Telif makalelerde her iki hakemin “yayımlanamaz” raporu vermesi halinde, yazı yayınlanmaz. Hakemlerden sadece birinin “yayımlanabilir” raporu vermesi durumunda ya üçüncü bir hakemin görüşüne başvurulur ya da HRÜİFD editörünün Yayın Kurulu üyelerinden belirleyeceği iki kişinin görüşü doğrultusunda nihaî karar verilir. Hakemlerden biri veya her ikisinin, “düzeltmelerden sonra yayımlanabilir” raporu vermesi durumunda, makale, gerekli düzeltmeleri yapması için yazara iade edilir. Düzeltmelerden sonra, nihai değerlendirmeyi almak için tekrar ilgili hakemin/hakemlerin görüşüne sunulur veya editor son kararı verir.
11. Her sayıda sayı hakemleri yayımlanır.

12. Makalede özel karakterler kullanılmışsa, bu karakterleri içeren fontların da gönderilmesi gerekir.

B. Dipnot ve Bibliyografya Usulleri

Dipnot ve bibliyografya usullerinde aşağıda açıklanan şekiller kullanılmalıdır.
I. KİTAP İÇİN DİPNOT ÖRNEĞİ
Yazarın Adı ve Soyadı, Kitabın Adı, yayın yeri ve tarihi, (ciltli ise) Cilt Numarası (Roma Rakamı İle), sayfa numarası (normal rakamla). 
Dipnot Örneği
1 Murat Akgündüz, Osmanlı Medreseleri, İstanbul 2012, s. 3. 

Not: Dipnotta, ilk gösterimden sonra yazar soyadı ile kitap ismi birlikte tekrar edilir. Çok ciltli kitaplarda, kitap ciltleri roma rakamı ile, sayfa ise, normal rakamla ve araları virgülle ayrılarak gösterilir. Kitap isminden sonra kaç cilt olduğu yazılmaz. (Muhammed b. Cerir et-Taberî, Camiu’l-beyan, II,1.) 

1Ebu Cafer Muhammed b. Cerir et-Taberî, Camiu’l-beyan an te’vîl-i âyi’l-Kur’an [muhakkik, mütercim varsa bu araya yazılır], Beyrut 2000, II,15.

Not: Aynı müellifin, aynı dipnotta verilen iki veya daha fazla eserinin araları, noktalı virgul (;) ile ayrılır. Ayrı müelliflerin kitapları arsında da, yine noktalı virgul (;) kullanılır.
Bibliyografya (Kaynaklar) Örneği

Akgündüz, Murat, Osmanlı Medreseleri, İstanbul 2012.

et-Taberî, Ebu Cafer Muhammed b. Cerir, Camiu’l-beyan an te’vîl-i âyi’l-Kur’an, I-X,  Beyrut 2000. Burada görüldüğü gibi kaynaklar kısmında ciltli kitapların kaç ciltten oluştuğu da gösterilir.
Not: Arapça kaynaklarda, bibliyografya bölümünde “künye veya nisbe”den  meşhur olan biri en başa getirilir. Bir virgüle ile ayrıldıktan sonra ismin kalan bölümü ile diğer bölümleri tamamen yazılır. (örnek: et-Taberî, Ebu Cafer Muhammed b. Cerir.)

Not: Bundan sonra her bölümde gösterilen örneklerin ilki “dipnot”, ikincisi ise “bibliyografya” için verilmiştir ve her biri yekdiğerinden farklıdır.

II. TEK YAZARLI OLANLAR

1Fatma Varış, Eğitimde Program Geliştirme, Ankara 1971, s. 12.

Varış, Fatma. Eğitimde Program Geliştirme, Ankara 1971.

III. ÇOK YAZARLI OLANLAR (İki üç veya daha çok)

1Ziya Bursalıoğlu-Turhan Oğuzkan, İlkokulda Teşkilat ve İdare, İstanbul 1968, s. 12.

Bursalıoğlu, Ziya-Oğuzkan, Turhan, İlkokulda Teşkilat ve İdare, İstanbul 1968.

Not: Çok yazarlı olan İngilizce makalelerde bütün yazarların ismi ve soy ismi yazılmalıdır. Türkçe kitap ve makalelerde, iki isimli ise her ikisi, ikiden çok ise birinci isim kayededilir ve sonuna “ve diğerleri” (vd) diye yazılır.
IV. KURUM YAZARLI OLANLAR

1Türk Dil Kurumu, Yeni Yazım (İmla) Kılavuzu, Ankara 1970, s.19.

Türk Dil Kurumu, Yeni Yazım (İmla) Kılavuzu. Ankara 1970.
V. ÇEVİRİ

1William H. Newman, Sevk ve İdare, çev. Kenan Sürgit, Ankara 1970.

Newman, William, H, Sevk ve İdare, çev. Kenan Sürgit, Ankara 1970.
VII. DERLEME

1Şeyh Galip, Şeyh Galip Divanından Seçmeler, der. Abdulbaki Gölpınarlı, İstanbul 1971.

Şeyh Galip, Şeyh Galip Divanından Seçmeler, der. Abdulbaki Gölpınarlı, İstanbul 1971.
VIII. AYRI BÖLÜM YAZARLI

1Niyazi Karasar, “Araştırma, Bilim ve Bilimsel Yöntem”, 50. Yıla Armağan, Ankara 1973.

Karasar, Niyazi. “Araştırma, Bilim ve Bilimsel Yöntem”, 50. Yıla Armağan, Ankara 1973, s. 89-104.
IX. YAZAR ADI YAZILI OLMAYANLAR

(Eser adı verilmemiş veya verilmiş ama solma yırtılma gibi nedenlerle okunmuyorsa)

1Nereye Gidiyorsun?, Ankara 1961.

Nereye Gidiyorsun?, Ankara 1961. 
X. DERGİLER

Yazarın Adı, “Makalenin Adı,” Derginin Adı, Cilt ve sayı numaraları (tarih), sayfa numaraları.

Örnek:

1Niyazi Karasar, “Eğitim,” Verimlilik Dergisi, 2, 4 (Temmuz-Eylül 1973), s. 1074.

Karasar, Niyazi. “Eğitim,” Verimlilik Dergisi. 2,4 (Temmuz-Eylül 1973), s. 1070-1074.
XI GAZETELER

1. Başyazarın baş makalesi.

1”Hepimize düşen...,” Zaman (4 Aralık 1990).

“Hepimize düşen...,” Zaman (4 Aralık 1990).

2. Yazarı Belli ve belli bir “köşe”de çıkan yazılar.

1Nuri Toptop, “Halkla ilişkiler,” Milliyet (3 Kasım 1990), s. 11

Toptop, Nuri. “Halkla ilişkiler,” Milliyet. 3 Kasım 1990,  s. 11.
XII. YAYIMLANMAMIŞ TEZ RAPOR VE BİLDİRİLER

1Halil Tekin, Hacettepe Öğrencileri (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Hacettepe Üniversitesi SBE, Ankara 1971, s. 12.

Tekin, Halil, Hacettepe Öğrencileri, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi SBE, Ankara 1971.
XIII. ARŞİV BELGELERİ

1“MEB İlköğretim Genel Müdürlüğü Arşivi Dosya No: 322.2.2.” 1967.

“MEB İlköğretim Genel Müdürlüğü Arşivi, Dosya No: 322.2.2.” 1967.
XIV. YABANCI DİLDE YAZILMIŞ KAYNAK VE TÜRKÇE BAŞLIĞI

1John W. Best, Research In Education, Englewood Cliffs, N.J.: Pretice-Hall, 1959).

Best, John W. Research In Education, Englewood Cliffs, N.J. Prentice-Hall, 1959.
XV. İKİNCİL KAYNAKLAR

1“Sidney Siegel, Nonparametric Statistics, New York: McGraw-Hill 1956), s. 42” Cemal Yıldırım, Eğitimde Araştırma Metotları, Ankara 1966, s. 140’daki alıntı.

“Siegel, Sidney. Nonparametric Statistics, New York: McGraw-Hill, 1956” Cemal Yıldırım. Eğitimde Araştırma Metotları, Ankara 1966, s. 140’daki alıntı.
XVI. İNTERNET KAYNAKLARI (URL)

Alınan URL adresi ile erişim tarihi birlikte verilir.
http://www.isam.org.tr , 10/12/2010
XVII. DİĞER BAZI USULLER

-Alıntılarda cümle ya da söz öbeklerinin çıkarılması söz konusu ise, çıkarmanın yapıldığı yer, üç nokta ile (...) gösterilir. 
-Şahısların doğum ve ölümü (X-X) şeklinde, miladî tarihle gösterilir, hicrî ve miladî tarihler beraber gösterilecekse (…/…) şeklinde birincisi hicri, ikincisi miladi olarak yazılır. 
- Alıntılar içindeki imla kuralları alıntı yapılan yazara aittir; bu imla kuralları onların yazdığı gibi uygulanır. 
-Hayatta olanların, gerekiyorsa, sadece, doğum tarihleri verilir. 
-Arapça ibarelerde irap kuralları gözetilmez, birinci kelimeden sonra gelen bölümler, (özel isim değilse) küçük harfle başlar. (Envarü’t-tenzil ve esrarü’t-te’vîl, gibi)

-Ayetlere yapılan atıflar (Bakara, 2: 15) şeklinde verilmelidir. Hadislere yapılan atıflarda ise, Kütübü’t-tis’a’da yer alan kitaplarla ilgili referanslar, yazarın meşhur adından sonra, “Mucemü’l-müfehres li elfazi’l-hadis”te geçtiği gibi kullanılmalıdır. Hadis kitaplarındaki “kitap” bölümleri “tırnak” içine alınmalıdır. (Buhârî, “Edeb”17 gibi).

-Dipnotlarda “a.g.e.”, “a.g.m.” ve “ibid” gibi kısaltmalar kullanılmamalı ve her dipnotta “yazar” ve “kitab”ın tam ismi tekrar edilmelidir. 
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